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ОСОБЛИВОСТІ ВИКЛАДАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ  
ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ  

СТУДЕНТАМ У ГАЛУЗІ ПРАВА
Анотація. У статті розглядаються особливості викладан-

ня англійської мови за професійним спрямуванням майбутнім 
юристам та аналізуються нові професійно орієнтовані техно-
логії навчання. Автор наголошує, що при перекладі юридичних 
текстів не слід забувати про те, що кожна країна має свою юри-
дичну систему, відповідну юридичну термінологію та свої реалії.  
У роботі порушується питання використання інтерактивних ме-
тодів навчання як основного фактору оптимізації процесу опану-
вання студентами іноземної мови за професійним спрямуванням,  
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що дає можливість поєднувати індивідуальні, парні та групові 
види роботи.

Ключові слова: англійська мова за професійним спрямуван-
ням, інтерактивні методи навчання, юристи, рольова гра, моти-
вація.

THE SPECIFICS OF TEACHING ENGLISH  
TO LAW STUDENTS

Abstract. Foreign language as a means of intercultural 
communication between specialists of the legal profession is becoming 
increasingly important in the modern society. Teaching English for 
professional purposes is primarily based on the professional needs 
of future lawyers. It is outlined that the purpose of teaching English 
to future lawyers is to teach students to use linguistic knowledge 
for record keeping, business meetings on professional topics and 
speeches in court. The article concludes that students must have some 
ideas about the use of English in their future jobs, teachers should 
consider their needs and wants because they are crucial for increasing 
the students’ motivation. The author outlines that the students for a 
short period of time should learn the fundamentals of several legal 
systems. There are significant differences between Ukrainian and 
Anglo-American law-system, and without the basic knowledge of these 
differences the understanding of special professional vocabulary is 
impossible. Considerable attention is paid to the translation of legal 
terms. The article considers the interactive training methods that 
allow a teacher to combine individual, pair and group work, to develop 
creativity and to teach students to interact with future colleagues. The 
author emphasizes the applicability of role-playing games during the 
lessons of English for professional purposes. Role-playing game that is 
simulating the future professional activity promotes the development 
of students’ professional skills, develops critical thinking and skills of 
legal eloquence. The article gives examples of topics for role-playing 
games, which may be used in the process of the foreign language 
teaching. They are «The job interview with employer», «Scientific 
conference», «Symposium», «Trial», «Speech in court», «Judicial 
investigation» and others. Technology of the role-playing games has 
the following stages: preparation to the game; the staging; reflection. 
The role-playing games alter the traditional function of a teacher and 
students. The author comes to the conclusion that the peculiarity 
of teaching English for professional purposes to future lawyers  
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is the taking into consideration the professional distinctiveness, the 
practical needs and the motivation of students. It is reasonable to use 
interactive teaching methods that allow to bring the studying to the 
real conditions and develop students’ professional skills.

Keywords: English for professional purposes, interactive training 
methods, lawyers, role-playing games, motivation.

Постановка проблеми. Сучасний розвиток міжнародних 
ділових контактів та розширення міжнародного співробітни-
цтва в різних сферах діяльності приводять до необхідності воло-
діння іноземною мовою як засобом міжкультурного спілкування 
спеціалістів будь-якої професії на основі характерних особливос-
тей спеціальності. Тому навчання студентів англійської мови за 
професійним спрямуванням базується перш за все на врахуванні 
професійних потреб майбутніх юристів.

Аналіз останніх досліджень. Сьогодні, на думку провідних 
вітчизняних науковців (В. П. Андрущенко, П. О. Бех, І. А. Зязюн, 
В. Г. Кремень, Г. В. Онкович, В. Г. Редько та ін.), якість вищої освіти 
значною мірою залежить від рівня володіння випускниками уні-
верситетів іноземними мовами. У наш час все більше уваги приді-
ляється аспектам навчання іноземної мови як мови професійно-
го спілкування. Так, проблеми викладання іноземної мови за про-
фесійним спрямуванням висвітлені в публікаціях таких авторів, 
як: О. Г. Поляков, Н. Д. Гальскова, A. Waters, T.  Hutchinson, О. П. Би-
коня, В.  Д.  Борщовецька, А.  И.  Гордєєва, Т. М. Корж, Г. А. Гринюк, 
Т. М. Каменева, Л. Я. Личко, Ю. В. Манько, І. М. Мельник, Н. М. Оде-
гова, О. П. Петращук, О. М. Середа, В. Ю. Соколов та інші. Проте рі-
вень володіння іноземною мовою у випускників немовних ВНЗ не 
завжди відповідає сучасним вимогам, що перешкоджає їх успіш-
ному працевлаштуванні у майбутньому.

Метою статті є розгляд особливостей викладання англій-
ської мови за професійним спрямуванням майбутнім юристам.

Виклад основного матеріалу дослідження. Курс викла-
дання англійської мови у вищому навчальному закладі є продо-
вженням шкільного, тому навчання англійської мови у вищих 
навчальних закладах має забезпечити наступність у мовній під-
готовці студентів та бути професійно спрямованим. Професій-
но орієнтовану технологію навчання в системі вищої освіти роз-
глядають як систему дидактичних, психологічних та загальнопе-
дагогічних процедур взаємодії викладача і студентів, враховую-
чи їхні здібності та побажання.  Мета навчання іноземної мови 
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за професійним спрямуванням студентів правових спеціальнос-
тей полягає не в тому, щоб забезпечити їх певним набором лінг-
вістичних знань, а в тому, щоб вони вміли користуватись ними 
для ведення документації, ділових переговорів з професійної  
тематики.

Мотивація є одним із найважливіших елементів удоскона-
лення професійного навчання англійської мови, адже студент 
повинен розуміти, для чого він вивчає англійську мову та як він 
може використати здобутті знання у майбутньому. Тобто, кінце-
ва мета навчання повинна відповідати окресленим уявленням 
студента про його майбутню професійну діяльність, стимулюва-
ти потребу студента у вивченні іноземної мови як запоруки стати 
освіченою, культурною, професійною, конкурентноспроможною 
та успішною людиною.

Головною проблемою навчання іноземної мови за професій-
ним спрямуванням у ВНЗ є те, що студенти фактично за корот-
кий термін повинні оволодіти основами декількох правових сис-
тем через те, що існують значні відмінності між українським та 
англо-американським правом, а без базових знань розуміння спе-
ціальної професійної лексики неможливе. Однією з особливос-
тей професійно-орієнтованого вивчення англійської мови май-
бутніми юристами є те, що студенти, крім загальновживанoї 
міжстильoвої лeксики, вивчають лексику, яка є властивою для 
певної професійної групи, тобто ту лексику, яка використовуєть-
ся в правовій галузі. При перекладі юридичних текстів не слід за-
бувати про те, що кожна країна має свою юридичну систему, від-
повідну юридичну термінологію та свої реалії. Так, значні труд-
нощі виникають у студентів під час перекладу юридичних тер-
мінів, оскільки термінологія британського, американського та 
українського права значно відрізняється, і пояснюється це як 
лінгвістичними причинами, так і різницею у політичній системі. 
Так, наприклад: місто-графство в Англії – County of city (of town), 
county  – графство, а місто – округ в США – a metropolitan town; 
county – округ, court of error – апеляційний суд (в деяких штатах 
США). Терміни «solicitor» и «barrister» існують тільки у британ-
ському праві, «counselor» (адвокат) – в США та Ірландії [1]. Крім 
того, необхідні глибокі знання самого предмету під час перекла-
ду з англійської на українську мову текстів, присвячених пробле-
мам права та законодавства, оскільки інколи потрібно не про-
сто перекласти, а розкрити суть того чи іншого правового явища. 
Так, складність перекладу американських реалій для студента  
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полягає в тому, що на відміну від Англії, у США система як дер-
жавного, так і відповідно, судового устрою не унітарна, а феде-
ральна. Наприклад, в США паралельно існують як федеральні 
суди – federal courts, так і суди окремих штатів – state courts. Під 
час перекладу юридичних текстів слід пам’ятати, що багато зви-
чайних слів в юридичних текстах можуть мати термінологічне 
значення і для того, щоб уникнути помилок, потрібно користува-
тися відповідними словниками та довідниками. Тому варто звер-
нути увагу студентів на контекст, у якому цей термін вживається.

Сьогодні все більшого поширення набув комунікативний 
підхід до вивчення іноземних мов, який спрямований на форму-
вання умінь та навичок спілкування в тій чи іншій формі (читан-
ня, письмо, говоріння, сприйняття мови на слух) і допомагає зня-
ти природну скутість при спілкуванні з іншомовним співрозмов-
ником [2]. За його умов лексична та граматична правильність 
висловлювання другорядні по відношенню до його мети – ко-
мунікації; головний критерій її досягнення – успішна передача 
або сприйняття потрібного повідомлення. Варто звернути ува-
гу студентів на штaмпи, кліше, стандартні фoрмули і вирaзи, які 
використoвуються мовцями в дiловому спiлкувaнні і які вважа-
ють стійким «готовим до вживання» матеріалом, що може допо-
могти студентам краще висловлювати свої думки.

У процесі вивчення іноземної мови студентам доводиться 
виконувати різноманітні види завдань, а саме: зрозуміти зміст, 
отримати необхідну інформацію, перекласти або реферувати не-
обхідний матеріал, скласти діалог, висловитись із теми, дати роз-
горнуту відповідь на питання. Студенти повинні володіти нави-
чками як усного, так і письмового перекладу з іноземної мови на 
рідну та навпаки; знати особливості культури країн, мова яких ви-
вчається; використовувати словники та довідковий матеріал при 
перекладі; вміти стисло та точно висловлювати думки рідною та 
іноземною мовами. Для визначення змісту професійного навчан-
ня і підбору навчального матеріалу використовуються наступні 
принципи: прагматичність; автентичність; професійна адекват-
ність (з урахуванням терміносистеми права та юриспруденції); 
врахування очікувань самих студентів. Підручники, різноманіт-
ні наочні посібники, аудіо- та відеоматеріали, комп’ютерні та тех-
нічні засоби, що використовуються під час навчання, дозволяють 
моделювати іншомовне середовище і стимулювати до спілкуван-
ня іноземною мовою.

Сьогодні все більшого поширення набувають інтерактив-
ні методи навчання, які дають можливість поєднувати індиві­
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дуальні, парні та групові види роботи, значно підвищують рівень 
володіння мовним матеріалом і внутрішню мотивацію студен-
тів. Суть інтерактивного навчання в тому, що навчальний процес 
відбувається за умови постійної, активної взаємодії викладача та 
всіх студентів. Інтерактивне навчання передбачає моделюван-
ня життєвих ситуацій, використання рольових ігор, вирішення 
певних проблем на основі аналізу обставин та відповідної ситу-
ації [3]. В інтерактивних технологіях змінюється схема комуніка-
ції в навчальному процесі: важливим стає міжособистісний вза-
ємний мовленнєвий контакт між мовцями. Студент є суб’єктом 
навчально-виховного процесу. Роль викладача змінюється: він 
стає спостерігачем, виявляє труднощі, які виникають у студен-
тів, реалізовує індивідуальний та диференційований підходи до 
їх навчання. Викладачеві слід організовувати роботу в такий спо-
сіб, який дав би можливість студентам виявляти творчі здібнос-
ті, успішність, інтелектуальну спроможність, розвивати креатив-
не мислення та вчитися спілкуватися з іншими людьми. Особли-
вого значення для становлення особистості майбутнього юрис-
та набуває застосування імітаційно-ігрового підходу до органі-
зації навчальної діяльності. Рольова гра на заняттях з іноземної 
мови, що імітує майбутню професійну діяльність, сприяє виро-
бленню у студентів професійних умінь і навичок. Рольова гра до-
зволяє тим, хто навчається, не тільки відчути себе у певній кому-
нікативній ролі, а й виявити свої емоції, інтелектуальні здібнос-
ті, творчу уяву та креативність [4]. Темами для рольових ігор, імі-
тацій у навчанні студентів іноземної мови за професійною спря-
мованістю можуть бути такі, що пов’язані з їх майбутньою про-
фесійною та науковою діяльністю: «Влаштування на роботу: 
співбесіда з працедавцем», «Наукова конференція, симпозіум»,  
«Судовий розгляд», «Виступ у суді», «Судове розслідування» та інші.  
Рольова гра, що імітує судовий розгляд, є особливо важливою в на-
вчанні професійної іноземної мови студентів юридичного профі-
лю, адже студенти можуть отримати корисні знання про закон та 
різні види права, засвоїти техніку опитування учасників судового 
процесу, розвинути критичне мислення та навички юридичного 
красномовства, ознайомитись зі специфікою проведення судових 
розглядів у країнах, мова яких вивчається. Технологія навчання  
в рольовій грі передбачає такі етапи: підготовка до гри (розподіл 
ролей, інструктаж учасників гри, підготовка ролей); проведення 
гри, що включає програвання ситуацій і ролей кожним учасником; 
рефлексія (аналіз учасниками проведеної гри) [5].
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Останнім часом проектна методика як технологія інтерак-
тивного навчання також набуває все ширшого застосування у 
навчанні іноземних мов. Проектна методика дає можливість ово-
лодіти інформацією, проводити паралелі між культурами різних 
народів, їх правовими системами, знаходити спільні риси і роз-
біжності, формувати толерантне ставлення до соціокультурних  
відмінностей.

Висновки. Осoбливістю нaвчання англійської мови за про-
фесійним спрямуванням майбутніх юристів є мaксимальне 
врaхування специфіки професійної сфери. Тому потрібно набли-
зити зміст та методи навчання до практичних потреб студентів, 
з обов’язковим урахуванням їхніх інтересів та необхідної мотива-
ції. Варто підбирати навчальний мaтеріал, що відображає сучас-
ні та професійні проблеми працівників юридичної сфeри та шля-
хи їх практичнoгo вирiшення. Доцільно використовувати інтер-
активні методи навчання, які дозволяють наблизити навчання  
до реальних умов та сприяють всебічному розвитку студентів.

Перспективи подальших розвідок за цим напрямом. Числен-
ні особливості викладання іноземної мови за професійним спря-
муванням потребують свого подальшого дослідження з метою 
пошуку методів та засобів навчання, які дозволять підвищити рі-
вень мовної підготовки майбутніх юристів, що є однією з умов 
вдалого працевлаштування.
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